
 
 

УРОК VIII. 
 

1. Indiс. Praes. Ātmanepada (Medium). Перед личными окончаниями вставляются  
те же признаки глагольных классов и происходят те же изменения в корне, как и в Par.,  
т. е. в I и VI спряжении a, в IV ya, в X aya, напр. labh, labha; sic, siñca; yudh, yudhya; 
arth, arthaya. 

 Ед. ч Дв. ч. Мн. ч. 
1 labh-e labh-ā-vahe labh-ā-mahe 
2 labh-a-se labh-ethe labh-a-dhve 
3 labh-a-te labh-ete labh-a-nte 

 
 
2. Главное значение Ātmanepada (т.е. слово для самого себя) у глаголов, которые 

имеют и par. и ātm., заключается в том, что действие совершается для самого же 
действующего лица, напр. yajati он приносит жертву (для кого-нибудь другого), yajate он 
приносит жертву (для себя самого). Но очень многие глаголы спрягаются только в Ātm., и, 
таким образом, подобно греческим Media, являются Deponentia. 

 
3. Правила saṅdhi.   Конечные и начальные гласные: 
 
a) Из i или ī + i или ī получается ī, напр. gacchati iti = gacchatīti.    
Перед другими гласными или двугласными i и ī превращаются в y,  

напр. tiṣṭhati atra = tiṣṭhaty atra; yajati ṛṣiḥ = yajaty ṛṣiḥ; nadī atra = nady atra 

б) u или ū  + u или  ū  превращаются  в ū, напр. sādhu uktam = sādhūktam 
Перед другими гласными и двугласными u и ū превращаются в v,  

напр. madhu atra = madhv atra; sādhu evam = sādhv evam 

в) Из ṛ + ṛ получается ṝ, напр.  kartṛ ṛju = kartṝju.  Перед другими гласными и 

двугласными ṛ превращается в r, напр. kartṛ iha = kartr iha 
г) e и o перед a остаются без изменения, но последний выпадает,  

напр. vane atra = vane `tra, bhāno atra = bhāno `tra.   Перед другими гласными и 

двугласными e и o превращаются или в ay и av или чаще в a,  

напр. bhāno iti = bhānav iti = bhāna iti; vane iti = vanay iti = vana iti. 
e) Для ī, ū и e двойств. ч. глаголов и имен, а также для состоящих из одного гласного 

односложных междометий, не допускается эвфонические слияние со следующими за 
ними гласными, напр. girī iha, mādhū atra, phale atra, i indra. 

 
 



Глаголы Ā.: 
īkṣ I - видеть, смотреть; 

kamp I - дрожать, сотрясаться; 

bhāṣ I - говорить; 

yat I - стремиться к (+D.): 

ā-rabh I начинать, приниматься за; 

ruc I - нравиться (+ Dat., Gen.); 

labh I - получать; 

vand I - кланяться, чтить; 

śikṣ I - учиться, учить ч.-л.; 

sah I - переносить,  терпеть; 

sev I - служить, почитать; 

jan (jāya-) IV - рождаться, возникать; 

yudh IV - сражаться (+In.); 

mar (mriya-) VI умирать; 

arth X - просить, требовать (+Acc. duplex); 
 

 
Существительные: 

 

anartha т - несчастье; 

dharma т - добродетель, закон; 

udyoga т - прилежание; 

manuṣya т - человек; 

yajña т - жертва, жертвоприношение; 

vinaya т -  послушание; 

śūdra т - шудра, человек четвертой касты; 

kalyāṇa п,  hita п - благо, лучшее; 

bala п - сила, могущество; 

vana п - лес; 

śāstra п - наука, трактат; 

dhairya п - стойкость; 

dvija, dvijāti т - дваждырожденный, ариец; 

vīci т - волна; 

taru т - дерево; 

paśu т - скот, жертвенное животное; 
 
na - не; 

 

vayaebRlen trv> kMpNte, Aisna*aryae ièyNt #TyÇ n&pae -a;te, vsUna< razIÚ&ptINkvyae =wRyNte, 

zaSÇe Axuna iz]amh #it pTÇe hirilRoit, papaÎu>o< jayte, iz:ya[a< ivny %*aegí gué_yae  

raecete, AxmaRy n xmaRy ytewe, iv:[ae sU­e \;I l-ete, AÇi;R-aRnu< vNdte, A¶I $]te bal>, 

xnen pzULl~-Xve y}ay, sda gurae> padaE bala> sevNte, )le AÇ mnu:ySy pa{yaeiStót>, 

shete Anw¡ saxU, vnei:vh]aR vsiNt, ]iÇya \;I sevNte. 
Там (5) (два) дома (4) сотрясаются (6) от силы (3) волн (2) океана (1). 
Отец (3) смотрит (4) (на) лицо (2) (своего) сына (1). 
(Мы) стремимся (3) (к) благу (2) учеников (1); так (4) говорят (6) учителя (5). 
Дети (2) просят (4) отца (1) (о) хлебе (=пище, 3, Acc.).  
Там (2) (в) лесу (1) борются (5) слоны (3) (с) медведями (4). 
(Два) шудры (3) служат (4) здесь (2) (двум) дваждырожденным (1). 
Плоды (1) нравятся (3) детям (2). 
Откуда (1)  (вы) получаете (3) деньги (2)? 
Теперь (1) (оба) пророка (2) начинают (4) жертвоприношение (3). 

 


